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Agreement between Sweden and the Re- 
public of Colombia on economic, indus­
trial and technical cooperation

The Government o f Sweden and the Gov­
ernment of the Republic o f Colombia, herein- 
after called the Contracting Parties, 

CONSIDERING the importance they at- 
tach to further strengthening the relations 
between the two countries,

DESIROUS of promoting the development 
of economic, industriell and technical cooper­
ation between the two countries, 

RECOGNIZING the importance they at- 
tach to such cooperation with regard to econ­
omic development, 

havé agreed as foliows:

Artide 1
The Contracting Parties shall encourage 

and facilitate economic, industrial and tech­
nical cooperation between interested institu­
tions, organizations, enterprises and other 
parties in the respective countries in accor- 
dance with laws and regulations in each 
country.

Artide 2
The institutions, organizations, enterprises 

and other parties concem ed will negotiate 
and agree upon the forms, modalities and 
conditions for the cooperation which will 
take place within the framework of this 
Agreement, taking into account the laws and 
regulations in each country.

Artide 3
The Contracting Parties shall endeavour to 

facilitate, to the extent possible, formalities 
connected with the preparation, contracting 
and implementation of economic, industrial 
and technical cooperation, foreseen in this 
Agreement.

Artide 4
A Joint Commission for economic, indus­

trial and technical cooperation between Swe­
den and Colombia shall be established.

Acuerdo sobre cooperacion econömica, 
industrial y técnica entre Suecia y la Re- 
publica de Colombia

El Gobierno de Suecia y el Gobierno de la 
Republica de Colombia, llamados en adelante 
las Partes Contratantes:

CONSIDERANDO la importancia de for- 
talecer alin mås las relaciones entre los dos 
paises;

DESEOSOS de fomentar el desarrollo de 
la Cooperacion Econömica, Industrial y Téc­
nica entre ambos paises;

RECONOCIENDO la importancia de di- 
cha cooperacion en el desarrollo econömico;

Han acordado lo siguiente:

ARTICU LO I
Las Partes Contratantes estimularån y faci- 

litarån la Cooperacion Econömica, Industrial 
y Técnica entre instituciones, organiza- 
ciones, em presas y otras partes interesadas 
de los respectivos paises de acuerdo con las 
disposiciones legales vigentes en cada pais.

ARTICULO II
Las instituciones, organizaciones, em pre­

sas y otras partes interesadas necogiarån y 
acordarån las formas, modalidades y condi- 
ciones de la cooperacion que se desarrolle 
dentro del marco del presente Acuerdo, te- 
niendo en cuenta las disposiciones legales vi­
gentes en los respectivos paises.

ARTICULO III
Las Partes Contratantes se esforzarån por 

facilitar en la medida de lo posible, todas las 
formalidades relacionadas con la prepara- 
ciön, contrataciön y ejecuciön de la coopera- 
ciön econömica, industrial y técnica prevista 
en el presente Acuerdo.

ARTICULO IV
Se establecerå entre los Gobiem os de Sue­

cia y de Colombia una Comisiön M ixta para 
la Cooperacion Econömica, Industrial y Téc­
nica.



Avtal mellan Sverige och republiken Co­
lombia om ekonomiskt, industriellt och 
tekniskt samarbete

Sveriges regering och republiken Colom­
bias regering, här nedan kallade de fördrags- 
slutande parterna, 

som beaktar den vikt de lägger vid att yt­
terligare stärka förbindelserna mellan de 
båda länderna,

som önskar främja utvecklingen av ekono­
miskt, industriellt och tekniskt samarbete 
mellan de båda länderna, 

som erkänner den betydelse de lägger vid 
sådant samarbete vad beträffar ekonomisk 
utveckling, 

har kommit överens om följande:

Artikel I
De fördragsslutande parterna skall främja 

och underlätta ekonom iskt, industriellt och 
tekniskt sam arbete mellan berörda institutio­
ner, organisationer, företag och andra intres­
senter i respektive länder i enlighet med lagar 
och bestäm m elser i vardera landet.

Artikel 2
Institutioner, organisationer, företag och 

andra berörda skall förhandla och komma 
överens om formerna, sätten och villkoren 
för det sam arbete som kommer att äga rum 
inom ramen för detta avtal varvid hänsyn 
skall tas till lagar och bestäm m elser i vardera 
landet.

Artikel 3
De fördragsslutande parterna skall sträva 

efter att, i den utsträckning så är möjligt un­
derlätta form aliteter i samband med förbere­
dandet, kontrakteringen samt genom förandet 
av det ekonom iska, industriella och tekniska 
samarbete som förutses i detta avtal.

Artikel 4
En gemensam kommission för ekonom iskt, 

industriellt och tekniskt samarbete mellan 
Sverige och Colombia skall upprättas.



The Commission shall consist o f represen­
tatives of the two Governments and may 
furtherm ore include representatives of insti­
tutions, organizations, enterprises and other 
parties in the two countries. It shall meet 
alternately in Sweden and in Colombia at 
dates to be mutually agreed.

Article 5
The Joint Commission shall review econo- 

mic, industrial and technical relations 
between Sweden and Colombia. In further- 
ance of these relations it shall establish a list 
with areas of common interest and promote 
the implementation of specific projects and 
programs. Such a list may be revised when- 
ever appropriate.

Article 6
The Joint Commission shall exchange in­

formation and views about subjects falling 
within its com petence and shall encourage 
and facilitate contacts between public and 
private enterprises in the two countries.

La Comisiön estarå integrada por repre- 
sentantes de los dos Gobiernos y podrå in- 
cluir ademås, representantes de institu- 
ciones, organizaciones, empresas y otras 
partes de ambos paises. E sta Comisiön se 
reunirå alternadamente en Suecia y Colombia 
en fecha que fijarå de comun acuerdo.

ARTICULO V 
La Comisiön Mixta revisarå las relaciones 

econömicas, industriales y técnicas entre 
Suecia y Colombia. Para fom entar estas rela­
ciones fijarå una lista con las åreas de interés 
comun e impulsarå la realizaciön de proyec- 
tos y programas concretos dentro de las mis­
mas. Esta lista podrå ser revisada cuando se 
considere oportuno.

ARTICULO VI
La Comisiön Mixta intercam biarå informa- 

ciones y puntos de vista relacionados con 
töpicos amparados por su com petencia y esti- 
mularå y facilitarå contactos entre entidades 
publicas y privadas de ambos paises.

Article 7
This Agreement shall be approved by each 

of the Contracting Parties in accordance with 
their respective constitutional requirements 
and shall enter into force on the date when 
both parties havé informed each other that 
the requirem ents of their respective legisla- 
tion havé been fulfilled.

Article 8
This Agreement shall be valid for a period 

of five years and shall subsequently be auto- 
matically extended from year to year, unless 
one of the Contracting Parties gives to the 
other written notice, six months in advance, 
of its wish to terminate it.

This Agreement may be denounced at any 
time by each of the Contracting Parties. Such 
denunciation shall come into effect six 
months after receipt of a notification to that 
effect by the other Party.

The termination or denunciation of this 
Agreement shall not effect the implementa-

ARTICULO VII 
El presente Acuerdo deberå ser aprobado 

por cada una de las Partes Contratantes de 
conformidad con sus ordenamientos consti- 
tucionales respectivos y entrarå en vigor en 
la fecha en que ambas Partes se hayan co- 
municado haber cumplido con las formali- 
dades exigidas por su propia legislaciön.

ARTICULO VIII
El presente Acuerdo tendrå una validez de 

cinco anos y prorrogarå automåticamente pro 
periodos de un aho, a menos que una de las 
Partes Contratantes notifique a la O tra por 
escrito, con seis meses de antelaciön, el deso 
de darlo por terminado.

Esta Acuerdo podrå ser denunciado en 
cualquier momento por una de las Partes. 
Esta denuncia tendrå efecto seis meses des- 
pués de que la Otra Parte haya recibido la 
respectiva notificaciön.

La terminacfon o denuncia del Acuerdo no 
afectarå el desarrollo de los programas y



Kommissionen skall bestå av representan­
ter för de båda regeringarna, men även repre­
sentanter för institutioner, organisationer, fö­
retag och andra intressenter i de båda län­
derna kan ingå. Den skall sammanträda 
växelvis i Sverige och i Colombia vid gemen­
samt överenskom na tidpunkter.

Artikel 5
Den gemensamma kommissionen skall 

granska de ekonomiska, industriella och tek­
niska förbindelserna mellan Sverige och Co­
lombia. F ör att främja dessa förbindelser 
skall den upprätta en förteckning över om rå­
den som är av gemensamt intresse och främja 
genomförandet av särskilda projekt och pro­
gram. En sådan förteckning får revideras när 
så är lämpligt.

Artikel 6
Den gemensamma kommissionen skall ut­

byta information och synpunkter om ämnen 
inom dess behörighetsområde och skall upp­
muntra och underlätta kontakten mellan of­
fentliga och privata företag i de båda län­
derna.

Artikel 7
Detta avtal skall godkännas av de båda för- 

dragsslutande parterna i enlighet med deras 
respektive konstitutionella krav och träder i 
kraft den dag då båda parter har underrättat 
varandra om att kraven enligt deras respekti­
ve lagstiftning har uppfyllts.

Artikel 8
D etta avtal skall gälla för en period av fem 

år och skall därefter autom atiskt förlängas 
med ett år i taget såvida inte en av de för- 
dragsslutande parterna sex m ånader i förväg 
skriftligen underrättar den andra parten om 
dess önskan att den upphör.

Detta avtal får sägas upp vid vilken tid­
punkt som helst av endera av de fördragsslu- 
tande parterna. Sådan uppsägning skall träda 
i kraft sex m ånader efter det att den andra 
parten mottagit en notifikation av denna inne­
börd.

U pphörandet eller uppsägningen av detta 
avtal skall ej påverka genomförandet av pro-



tion of programs and projects in progress, 
which havé been initiated during the validity 
of this Agreement, unless the Contracting 
Parties agree otherwise.

Done at Bogotå, D E, on this fourteenth 
day of February, 1984, in two originals, in 
Spanish and in English, each being equally 
authentic.

For the Government o f Sweden 

Carl Johan Åberg

For the Government of the Republic o f Co­
lombia

Rodrigo Horeda Caicedo

proyectos que estén realizåndose y que se 
hayan iniciado durante el periödo de vigencia 
del presente Acuerdo, a menos que las Partes 
Contratantes convinieren lo contrario.

Hecho en Bogotå, D .E ., a los 14 dias del 
mes de Febrero de 1984 en dos textos origi- 
nales en los idiomas espanol e inglés siendo 
ambos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de Suecia

Carl Johan Åberg

Por el Gobierno de la Republica de Colombia 

Rodrigo Horeda Caicedo



gram och projekt under utveckling som har 
påböljats under detta avtals giltighetstid, så­
vida de fördragsslutande parterna inte kom­
mer överens om annat.

U pprättat i Bogotå, D E, den 14 februari 
1984 i två originalexemplar på spanska och 
engelska, vilka båda texter är lika giltiga.

För Sveriges regering

Carl Johan Åberg

För republiken Colombias regering

Rodrigo Horeda Caicedo

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986




